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—  159  —напр. простые опечатки *) въ цитуемыхъ имъ сочиненіяхъ, не говоря уже о другихъ ошибкахъ. Но кромѣ всѣхъ этихъ недостатковъ у г. Позднева есть одинъ пріемъ, который заслуживаетъ самаго строгаго порицанія: у Брауна попадается очень много восточныхъ словъ (именъ собственныхъ и нарицательныхъ, техническихъ терминовъ и пр.) только въ англійской транскрипціи, безъ прибавленія арабской ихъ Формы. Наш ъ авторъ испещрилъ свою книгу арабскимъ шрифтомъ, вѣроятно чтобы придать себѣ видъ знатока арабскаго языка и переписываетъ по своему арабскими буквами цитуемыя у Брауна слова. Что изъ этого выходитъ —  читатель сейчасъ увидитъ: выраженіе «’Alemi K hiyab у Брауна стр. 296 у  г. Позднева настр. 90 передается j L i J  I вм. J L i J  ^Jlc. Тамъ-же у Брауна «M dddeh  or 
Matter» у  г. Позднева называется «меддехъ ^Jjue» (матерія)1 2)! Н а стр. 299 у г. Позднева общеизвѣстный суфійскій терминъ j U j  написанъ J U j^ - и і  и это невозможное сочетаніе буквъ въ таблицѣ опечатокъ 3) поправлено въ столь-же почти нелѣпое J U j *  Н а  сгр. 263 г. Поздневъприводитъ со словъ Брауна (стр. 255) описаніе обряда «топтанія», практикуемаго нѣкоторыми дервишами въ Египтѣ. Браунъ это описаніе заимствуетъ у Л эн а 4). Обрядъ этотъ называется по арабски Лэнъсовершенно правильно по новоарабскому произношенію транскрибируетъ «Doseh». У  г. Позднева это передается черезъ дозэхъ (!) 5) и прибавляетсяарабскими буквами (!!!). Н а стр. 28 такія извѣстныя имена, какъ Абу ХаниФа и аш-Ш аФІ'и пишутся С * ?  ^  и t j L i l .  Дальнѣйшіе приімѣры были бы совершенно излишни.

В. Р.

4 9 . Народы населяю щ іе Гинду-Нуш ъ. Сочиненіе маіора Б пдд ёлФ а, политическаго агента въ Гилгптѣ. Перевелъ П . Л е с с а р ъ . Асхабадъ. Типолитографія Н . В.Полторанова, 1886. І - н 2 1 8  стр. 8°.Первая книга, напечатанная въ Асхабадѣ! Этнографическій трудъ маіора БиддёлФа (M ajor Biddulph) появился въ Калькуттѣ еще въ 1880 г.
1) У Броуна ихъ довольно много.

2) Вмѣсто о-Д<«.
3) Исправленія мѣстами не многимъ лучше «опечатокъ» н. пр. «напечатано C a u sa so —  

надо читать C a u sa se», напечат. чтезаввувъ, над. чит. тезаввуфъ» и т. п.
4) Этого ученаго г. Поздневъ почему-то всегда называетъ .1 э іі н е.
5) Вм. ддсэ.



— 160  —Прекрасный переводъ, сдѣланный нашимъ извѣстнымъ дѣятелемъ по Афганскому вопросу. Приложенная къ переводу карта странъ лежащихъ по скло- . намъ Гинду-Куша пополнена по свѣдѣніямъ П . Лессара.
ѳ. о.-с.

5 0 . Щ ^  Щ Щ Китайско - русскій словарь. Д . А . П е щ у р о в а . С П Б . 1887. Типогр. И . Акад. Наукъ, мал. 8°. X Y I  -+- 224 -+- 2 стр. Цѣна 2 р.Этотъ краткій словарь назначенъ служить «пособіемъ для соотечественниковъ при изученіи ими китайскаго языка» (предисл. X II ) . Онъ содержитъ около 6000 китайскихъ знаковъ, расположенныхъ по ключевой системѣ. Въ предисловіи помѣщена таблица 214 ключевыхъ знаковъ и «таблица нѣкоторыхъ знаковъ болѣе трудныхъ къ пріисканію въ словарѣ, расположенныхъ по числу заключающихся въ нихъ чертъ» (стр. X I I I — X V I) . «Дополненіе» на стр. 213— 224 содержитъ извѣстное число іероглифовъ, которые еще не были отлиты, когда печаталась книга. Транскрипція прибавлена русскими буквами безъ отличительныхъ знаковъ.— М ы  горячо привѣтствуемъ «Китайско-русскій словарь», какъ первое у насъ сколько-нибудь объемистое печатное изданіе съ китайскими іероглифами; мы совершенны) убѣждены, что всѣ русскіе начинающіе синологи скажутъ автору самое искреннее спасибо за его полезный трудъ и отъ души желаемъ, чтобы его примѣръ нашелъ подражателей и среди ученыхъ другихъ спеціальностей. Краткіе, доступные по цѣнѣ, словари —  одно изъ самыхъ необходимыхъ условій для вполнѣ успѣшнаго преподаванія. Настоятельная потребность въ нихъ ощущается особенно сильно теперь при сравнительно большомъ наплывѣ студентовъ-оріенталистовъ. К ъ  отмѣченнымъ на 2 послѣднихъ страницахъ опечаткамъ можно бы прибавить еще слѣдующіе: стр. V I I I ,  № 201, хуанъ, чит. хуанъ, стр. 137, 5 снизу украешній, чит. укра
ш еній, 146, 11 св. соединять, чит. соединять, 147, 10 св. тучный, чит. 
тучный, 148, 7 св. пробывать, чит. пробовать, 149, посл. поданный, чит. 
подданный, 1 5 3 ,1 1  сн. растеніе, чит. растенія, 1 6 1 ,1  и 13 св. обножить, чит. обнажить, 217 , 5 сн. прикрасный, чит. прекрасный. Найдутся вѣроятно и еще нѣкоторыя другія, но онѣ нисколько не уменьшаютъ цѣнности книги, которая вообще издана весьма чисто и опрятно.

В. Р.


